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Abstract

“Li” (ritual propriety) is a core concept in The Analects, second only to “Ren” (benevolence). The
quality of its Russian translation directly influences the dissemination of Confucian culture in Rus-
sia. This study selects three representative Russian translations of The Analects from the mid-19th
century (Vasilyev), the early 20th century (Popov), and the late 20th century (Perelomov). Based
on definitions from authoritative Russian dictionaries, it conducts a comparative analysis according
to the four dimensions of “Li”: ethical order, ceremonial rites, behavioral norms, and the unity of
Ren and Li. The findings reveal that Vasilyev predominantly uses “nepemonus”, emphasizing for-
mality; Popov flexibly employs terms such as “BexxnnBocts” and “npasusio”, which facilitate reader
comprehension but weaken the social and ethical connotations; Perelomov primarily uses “putyan”
supplemented with annotations, balancing cultural origins with ethical norms, yet still falls short of
encompassing the full multidimensionality of “Li”. The study shows that for culture-loaded terms
like “Li”, no single translation can fully convey its multiple connotations. Based on these findings
and drawing on the theories of domestication and foreignization, this study proposes a dual-track
strategy of “differentiated translation + transliteration with annotations”, i.e., selecting semanti-
cally appropriate Russian equivalents in specific contexts while retaining the transliterated “aun”
with explanatory notes at the philosophical level, in order to provide linguistic references for the
accurate cross-cultural dissemination of core Confucian concepts.
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1. 5|8

Gl NIRRT BB ST, M AIRE AR B AR, X B AR AR A S
WA T BRI, WO N A AR i 2 R AR g i g 2 — o RSB AR A 2500 REEK
&, AMGRZIIEG 7 A2y, WO BT RO A TR . B 1729 FMERIE A FE IR GBI HRi¥
TARVAK, 3 20 FASEIKAERIHIFAARGE I, A0S 16 F AR ML 3 S P RSO SR
FR > AN IOCAFAE R B 5 R, BEUR D W sz 00 2 B A 22, BE T DA PR BN SCAZ it R
EAERRT . XSSl B R AR —— AR EUT THES L AL G foE 7, B8 2
PRIEAZ O 2 S5 1l IR TS DURS HEAR IS

I GRAED) R A PR . ERZQOIS)EIRRG T 1 “4L” B EIFE S “H ik
IERE " [1], (EAZHE AR 5 NP SR AARACRIE A, TR AR I8 FIR TS L 07 i30T R GE vl
BEJE, BFFUE TT a6 A TE U AN A o A o [ 22 RTEAE AR 5 AR 54320 RIS L B 'F(2024) M
BE TS B AR, BRI S BRSNS DR IR 2 e A B PR SR 1R (2] Bk
FH(2025)%F “ TAT” IR A IR TURY], B PREXE LS B IA b P 2 AR 2 A . IXLERT T
AL “AL7 BOVUEE A IR R LA KR A T BN TR RS AN, PR AT 12
“IE” RO BES R EEESL, R AR SRR IR T 2 R
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BRI SCQ013) 8, R SRS bR, BRI IE & S i, SR B HIE b= R
PR ES R3], AREREM BT 5 CEB” SRS, KBRS E R R BRI T OTVE R
2% , KAECH P FUIAL b, I8 B PR 22 53 IO AR (19 tEZC PU PG BLHR O% | 20 tH2CHTBBER
20 AR MBI 5K, 45G MIBRUBR HURE SC, 4 4L 1 DU 2 R 43 8347 0T E 2 #r, BA3 5% (Venuti,
1995) (1 54k 5 VAL B M A bR, 45 & BHER(2010)0 2 BHIESE — K R IIFHT, Wi “ 2RI
+ HREERT MHTHESE, DU R O MEES ZREHEXH RAE I IRME T2 . Soh Gl R
AR CGRIEEEE) (2006) [4].

2. (iRiE) F “4L” HIRE

AT B RS, A7 RROMESTERE, MAORT A7, GRIEY thE Mk “al” 3L 75 &b
(FERRE) AL, TCarw” & (RARE) “Amcsl sy, EmL @, smeL s, i
AL ZE” SEigak, BpmE 7 “AL” REE AL T, AERRIEAR AL Z IR B AR S AL AL T B A
{HPS:

2.1, “3” BFESEX

AL bR Al YRR (USORT) BN ‘48, B, FTLiSEMErREb. 7 [SHE (DUEKHE
) e, AL AR SONHGE ER S, SR IRRAE S SARTHEE VIS, fai NSEH e 5 Rt
A S AL A e FR A ABIALIE SR, @ ARGUALRHIE, “4L7 BB s e AT HEN B
PRAER 2 AR . B R ZHHAFTOSMELCTT . SEIS R . AN AAT TS, SR YT T [ 1]. M
BOARE R A, BRAEEIQ2024) K h EL SEBGA BT Y “ALAIE AW, 08 “AL” B “f87 B4
“Hf)7 BCGRT L 7 BT ZEAE R NR[6]. X5 ERZHMEE S AN E, LFEERT L7
MR IR ] o £ SRR R REAN 2 R0 AL IR BEDRE, AR AL B O IR IE 9o DYSE: (e BERk T
AL ALz AL ATz AL AL gE 2 AL,
22. “3” MHE4%E

22.1. REHRFZA

H—, eskrzAl. FlrFsk “maE8al” , e “AU7 ; “RHAL” . FsLmiAE R gy, BF
G50, B ALKV RS A S AC R GE M . (A fE « FEA ) B R TEE, WESR, WEM
=, KRAERGE - BE%HE, 7 LA FEREBHARTIBZE™NFRT, AN < )BETRE, 2
W, BAE AWM (OUBY ), AILT HAMEEAT 4EY . [N, LT <AL MR ) #
JE], Fak CRERE AL, EFEUE” (OUEY ), JEIALI T A A SRR .

2.2.2. X525l

R, potalz Al “al” 2l <487, (U By “JEt, PrRldishEchad” , A
SEAHENE VIR, FERH S R AL 3]. TR AR, JA 2 “HIsLIER” , i “4L” 33N
—BEWEE . XL FL . B EG . LGl EAL, T unaR S AR
I, LT “OREHE, REHALY (OB ), 2 RWHXGIRIEE AL .

223, {THARAZEZAL

H=, Tzl “AL7 AGEEZME], TR N NZ ST a2 i SLTomif “AsEal, U
AL (KZFERD ), XECARFIAL, BRI ((GRED ), #ARALILN ML 2 ARART IR . Be4k,  “4L”
WA A HHE ST, w0 “ARAL200, ARl 200, ARAL20E, ARALZ1807 (CBHD ), “BAE, &
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NE T (CGRTE - 258) )5, HIER TR “SLTAL” MBI IE.

224, =flg—z4l

HWY, £ALG— 2 AL L7 RAHMUE BAEERZHE M “4L7 , Frl <N, walf” (OUED ),
“Uztlz, ER= T (BT ), R 127 A& “4L7 BMRERs. “maEalms” (CERD) )
—if, N7 ‘e £ T MNTERME, “EALT 2 7 WAMERIL, “EEANRE. FERET
LT ERAT, 7 X SR TE A R AR DAYE SE T BARAT A 2

R VY 4 AR B, TR A B R Rt AL LT ZAMES, B ER T A
FhI AR AL, A7 NG NI H AT, 1“4 WS RN . IERIXFh 2 E4EE A NG —, MR T
AL FEAR K AR AL ORI, OIS S B R R T ER kL

23. “3l” S XMESBIFER

“AL7 R GRIED) ARV E B IR OS2 —, IERRB(1998)T E “ HSENE DT HEEAL”
“AL7 LR EE T R R R, B A, XA 2 B, SO R R B AR R R
MVEAT N JERTRY  BACRARZAZ O TEE, HRMI NI, EELA R S RN S = E Rk, R BT
SRR TR AR RS AR [ 7] I AR T — R H A R “ AL MRS A, S BUR OIS
gi—VEAE B T B RO R, A RS SO RS T i U 22

3. (iiR) BELS=FKRMEFSR
3.1. #E GLIE) FMH=1EH

P CRAED) FEMRE W7 285 MRS L, ANFERHHHIEEE R 5. $1F H A e 25,
X “F0 7 X — 1 UM SR BT AN R A RH 1 SRS (XU 255 2014) [8]. AR ¥ M Ak(2016) /%15y, MR E GiRiE)
BEARBET T = 18~19 4 pyHi 28 H5IRZR (18 tH4l~1917 4)., 20 tHal ik e 52 (1917~1991
FEYDA S 20 AR B RS AIH(1991 24 [9]. S0 IR RN IESc e, RZIfm 7 “4L” 7EMRIEE
B i £ BT

3.2. RABRBXEFER: HMSEANZEFHF

19 28531, PUvh BLER R MRS B2 IR B NI S0y, T 1868 44 (il1HE) A4S0 1 (DLESC
wy , MONDUE#R . Z AR HNE T8, FPaR. BRES, BESCER . 5&ELRKE
e WIMTA[8]. EALEE “4L7 WF, PLVGEHR R EER A uepemonma —id], DML BEESLE “4L7 1
MErE. X —BERAI T H B AL MEIMESGRIYERE, (HxfEL S s A it 2 il . 12
PP 45 T PR

3.3, PRKRIFAR: FEXURATHRILEF

FLPG ELHR R A 22 AL BB R T 1910 4F AR 1 HP Wil s 28— RS GRiR) AR, BasR#
B EE A MARESHER N, TRABAERF T TR A LR B, KA TR EKA
fesens, B “ LA NESCHONAALL” , LB SR BOC. Bk, fhfEfliE “aL” Stz oMb, i+
ERMECARMS, ARG . flan, £ “BEUAL” —a)d, MR “4L7 B0 sexomso (L3
i), AR SACBRLTE B O H AL BT HRE AR ZOMEA AL B BTR) o B R A A A T4
BEH A2, R T AL AR SR BB AR Z] IR -

20 M2, BB SO HR RS B R A AR AT, AN HEAEARE RS EAAAEA L . BRI LS
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T

R EHEF R BT 5] EEER N nepemonmst — i IR I VESR R AR BIHLITE, Mhdgd.  “—TJ5T, X
AN RS AN BRI 5 R A, i R R A T OGR, HEAE G R, 5HARSS T E
AR5 B — RN OB B, A EEAMIEEEE R ER, XA AL RET SR RIE”
(Anexcees 2002:176) [10]. b4k, uepemonus FIEHOL AAEMIBEH A “&H . L. ZEoCHEN” F2 X
B, 5nf RIS “ i E ALY ZIBRED G DGR, DRIBG, B0 A St R SR AE B O R A ) Rk
48 uepemonmst, M@ MRHE IR = RAAS R 09382 SRTM, 1XFh e B R 1 Ab 2 5 X B e — e R
FE bl G 102 CRIBRAE, IS8T R OMESERRSChR B S, S A DU I B B B S AR
B al” BERIK.

3.4. NANFTRXIFAR: FRSFEMFRAEF

20 AR, MFNFEERT 1998 4FHIR T EARMENR RN GRIEY 28EA, BONIZR s BRI 3F
K2z —. NHBEREFRARGEH A T TS, DA GRIE) £ B s iR, 3
PR A “ HATRE Wz AR AR EE . BHRAMIEAR” [8]. EREERE L, NP ERRE RIS
SRTEENE, IRNFEAT B EE G SR, AR AT IR . EAEE “A4L7 B, AR E 5T R i KA
FPEVE, nfe “HEAERLAL” N cnenys puryany, & “IEZLAE, FF2PIAL” P3N npr nomomm
puryana, £ “A%EAL, JCLASL” AN npasuna. VIB B SLHNG “4L7 BN npasuna WIEGE, I T HT
AL AENAT NHENZ A EAL, 193] 7 500w VAN .

EARERENE, WHIPERER puryan JEAEIE . ERZIRW, PUITER. DUREERR. SIS
REVFEHFLNG “4L7 BN puryan, YONIZIEREBALIS “1L” MAGIESGZ I8, SR, 1Zia IR T G
L7 M EEMESHEME, AR RS EE . SR EE Wk DA SR T TTERTE
T AL puryan, BUE KRR “AL7 2 EYEEIAT R, I EITRANR—FEA L . X
— R T AR T W RS RS HEAL A BB K

4. “4L7 paEENEES R
4.1. RIBRRFZFLEOEE

Table 1. Translation comparison of ritual in ethical order [11]

= 1. REREFZHLAEESEE[11]
151 4) FRC R FLPE LR R AN VIEZ-SN

1. B RAL, B EAECERELREN Tocynaps Focynaps nomxen T'ocynaps ncronesyer

. : acTopsuKaeTCs
FEEE. X7 RO pacriop OOXO/UTBCS C YMHOBHUKAMH ~ YMHOBHHKOB, CIIELYS
YMHOBHUKAMH TIO

COMERD ) it il BEITHBO putyary
2. HERAL, . Ciyx0y I'ocynapro ¢ Korpa, cmyxa rocyzaapro,
‘%‘ v FEF %A EB™  ppmonHenneM (Bcex) Cryxerne [ocynapio ¢ coOIIoIaelb PUTYaJL, JIFOJIH
AB s . KEPERIALAURTE  uepemMoHmil cuuTaOT COOIIONICHHEM BCEX NIPaBILT CUHUTAIOT 3TO
 OMERD ) JECThIO TIOZUH TIPHSHAIOT 38 JIECTH YTOJAHUYECTBOM.

ERPIA R AL JE TR B AL, SRR 15 BT B A ROBAR AAT O RTE . =A%
B HIRCIE T & R, PUVE LR R nepemonms, %17 M [ A HHAZ R E, REEMLIECBATER A
W BRI HIFRH Bewmuso A npasmno, [ E (RN HHEALSL, A58 EACTALTE B8 — B %
MRESS T AL BRI, JEE ESRRATEYE 520, HEFARZRERT RS G IS
BRI puryan, SRIEEGEALAIHTE", BT TP E NG IESC, (5 puryan [ 153 2GR AT RE A
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W RE L AL ERAREAT A 1)
4.2. N #R 2z 2L BIE

Table 2. Translation comparison of ritual in ceremonies [11]

2. (AL 2 ALROENERTLE[ 1]

fil%) A EREERISS PP R NHNE 5K
KOI‘Ha POAUTEN KUBBI, CITY)KUTH HpH JKU3HU pOIIHTeJIeﬁ
I, (D10 3HAYMT, YTO KOT/A POAUTEIN) 1M TO TIPABILTAM, KOTa O CITYIKHTE MM, CIICLYS
Hr AL ’ 512 poxt YMpPYT, IIOXOPOHUTD HX II0 putyany. Korga onun
' KuBBI, (T0) C1ysKH (M) 110 MpaBuiaM U 110 NpaBuiiaM
5t WA LIEPEMOHUSM, (TO €CTh IO P oup YMPYT, OXOPOHUTb HX B
’ TN .
N \ MIPUHOCUTH UM KEPTB COOTBETCTBHH C
Z LIAL, il npaBuiiaM, Kak clieayer); (koraa P . PIBY
p Y .o
st YMEpITH, TIOXOPOHH IO TIEPEMOHHAM, [lpumeuanue: 15 nu, IpaBWia, PHUTYajaOM U IPUHOCHTH
o ° KaK BHEIIIHEE MPOSBIICHUE UM KEPTBBI,
( CHEESY ) MIPUHECH JKEPTBBI 110 LIEPEMOHUAM
BHYTPEHHHUX 3aKOHOB, PYKOBOACTBYICh
BIIOXKCHHBIX B YCJIOBEKa HEOOM. pUTyanoM

LL3I>I—FyH XOTE€JI YHUUTOXUTDH

1[3bI-ryH X0TEN

2. Tk

R, EAAH 0OBsBICHNH (B XpaMe IIPEKOB) O
FH: £X3E AL HACTYIUICHHH [IEPBOTO YHCIIA
Je S 2 oy (xaxnoro Mecsma). Kondynnit
/J? ?’ N aé o R . % e ckaszai: «Lpl (kinuka [[3p1-ryHa),
Lz HAL- =X

( JVEREDY )

STH LEPEMOHHHU!»

(BBICTABJICHHUE) )KUBOTO OapaHa MpH

ThI JIIOOUIB (T. €. KaJIeelllb) 3TOro
GapaHna, (a) st 1r00JI0, (T. €. XKaJew)

LI3bI-TyH XOTeJl OTMEHUTH
MPHHECEHHE B )KEPTBY JKHBOTO
GapaHa 1p1 0OBSBICHHU B XpaMe
HPEIKOB O HACTYIICHUH TEPBBIX
qucel Kaxaoro mecsua. Ha sto
©Ounocod 3amermr: «Llpr (L361-
T'yHY) JkKaJIb OapaHa, a MHE Xalb
LIEPEMOHUID.

THOJIOXKUTH KOHEL]
00BIYat0 IPUHECCHNUS B
XKepTBy OapaHa B EpBbIi
JIeHb Mecslia.
VYuurens ckazan: — Cbi!
TwI 3a00THIIBCS O
Gapane, a st 3a6049yCh O
putyase.

XA AL 2 AL, AHELT npasuno, uepemonns Fl puryan AT EACMALFESE, (HUn RIEE R
PR AR PN, AL MOGRIALAE RS (42 AL 4L), puryan SEHERf, K24 uepemonns ]
WX “BEEN 5 “HRRE”, METAIMEERESHSER; 1 puryan Wk “ 5001
EEFET” 5 “ OB RITETE ", BT “A07 AR RSAEAIE M B 5 RAE R L Bk, 123 4%
B LFEHAEGHALIMIERIESE S, puryan 1PRE T AW 2).

4.3. {TRREZALEOBIF

Table 3. Translation comparison of ritual in code of conduct [11]

= 3. ITAMSEZ AL BIERIEXTLE[11]

G HC A FLPYHLHRR PR URIIEZE S
v AR, oy e
LT 1T 9IES He yuach nepemonusam, Ha Be3 u3yueHus HepeMOHHH y Ecam o1 e Gyneurs yants
YA e 1 o [TpaBuina, y TeOst He OyneT HUYEro,
e et TE s IR YeM OCTAHOBUTHCS Te0st He OYJIeT YCIEeX0B
( (FEIREY) Ha 4eM YTBEPAUTHCSA
- (Yro) HeuepemMoHUH, He cmotpu Ha TO, uTO Ha 10, 4TO HE COOTBETCTBYET

2. j\E%L%M’ (Toro) HECMOTpH; MPOTHUBHO MPABWJIAM, HE PHUTYAJy, HEIb3 CMOTPETh; TO, UTO
AEAL 20T WA HelePeMOHNN— CIIyIllai TOro, YTO POTUBHO HE COOTBETCTBYET PUTYyally, HENb3s
AT F, YT HECITyIIa; UM, HE TOBOPH TOTO, YTO  CIyIIaTh; TO, YTO HE COOTBETCTBYET
ElZ WIIR N HEUepEMOHUN— TIPOTHUBHO UM, U HE puTtyaily, HCJib351 TOBOPUThH; TO, YTO

coBeplail AeicTBUl,
MIPOTUBHBIX UM

HC COOTBETCTBYCT pUTYyally, HEJIb3s
JA€J1aTb

HE TOBOPU; HE IIEPEMOHUH
— HE JIBUTaMCs

( CEUHED )

HFATAVEZ AL, HAZOET “AL7 1R NI 2R ThAEE . PRI npasuno ML IX — i
55, i ARG RIEL S CRNYES HEN” 098 S T PL VY ELER R uepemonns A UL HE B[P puryan $0 H
FAXKIERE, 5HET AMIERESFAA B, UL “AL7 AR LR Th R 3).
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4.4. X G— AL BIE

Table 4. Translation comparison of ritual in the unity of benevolence and ritual [11]

4. LG — 2 ALROENERILE[ 1]

G A FLP HLHE R PR NHNE 5K
IpeBo3mous cedst (cBOM CrepxuBath cebs, ¢ TeM
“f-r BNTEREM, CTpacTH) HBO3BPATHTH Io6ennts cebs u 4TOOBI BO BCEM
NNy N S 00paTHO MOIYYUTh BO3BPATUTHCS K COOTBETCTBOBATh
wosALsE A Rshemti,  (00P y P
g BIEPBOOBITHOM BHJIC BHCIIHUE) €PEMOHMSIM 3HAYUT TpPeOOBaHUAM pHUTyaa, —
= HepPEMOHHH COCTABJISCT CTaTh 'YMaHHUCTOM. 9TO ¥ €CTh
4eJI0BEKOII00HE. YeJI0BEKOII00HE.

MPACAG — 240, e TR 07 5 “4L7 EONRBERAHER R . =AM EF RSO “5
a7 5 Bl BN AL HIAT Y, REEADL “AL7 AR AT ZAMERBL. A2 AR “AL”
ZAFERSRI ST . PLPE EHROR SR “ B ALY, BRI IR BAL , DU SRR “AF
EALMER”, =F BRAME, (HRHRTEELE ALK AW X NERY, X “4L”
WA de s, PR XE DR B A0 ARG, 7 A BRI AT B (4 4).

5. 8] R FB SRR R &I

B AL BV, ToRUIEh: OISR £ KRR bR B RS I 55 (Venuti,
1995)H1 5 AL A (L0 30 A BAR 68 T 300 0. R “HBUE A NI SCAL” L S0 T H 1
RO, SR AL RE CHRERE A, AR “ B SMASCR IR 5 B ER, 1o
B SPER B (R R (LG 2 SRRSO E AL 12]. DR AL TN mescmmocts, TF
J VA S BRI SR, 58S AR L, X & S B AR, #H07(2009) 115
ENMARGE T thih: AL IFAE = TExE S, TORASE S, FI7E SR iR sl —— T “aL”
RSO R, TR NS ER , TR TR R3], (R ME 2T, SICQ013) “3IH” “HR”
SRR RO, IR BB + BRI R AR R RS
i) prryan, BAEIE BO npaswoo). 51 P15 IR 25 B ANVECR B on FEAIEEDY T P9 R). SO TR —
HE R = 5% 2 B

5.1. Z(iFEEBIFREANSETEN

AR B3 2 BT AT “AL7 SR BUE S (R Rk ms, B 1A A e 2= R Ah, HIRE
MR RTE T 38 H SIS S 5B TR . BhrQ024) 18 H, R 10 B AR E &M
P - S B - BURK B - UK, AR IR G g 7 Ho b B SO B 52 72 R 47
Wk TAFEIE 70 (2] BLVE RERRAE N DUEBOM g, JERBECI AT 20 B RAE A=
AR IR, WA TSR A RN AR T, FEERMMESERAE. XM ERE
Fes e TARAIN “AL” MR

MEARBEIE R, B1F SOt HE %) nepemonns (REVPAE 7R T BL G HLHI R R U R 30 T8 7 XU —
—HrE R “AL” B K EEH uepemonus, J5E TR REIESLM A pesmusocts, 3 YA REFE I ML TE R
B, BRAS “AL” mUm RIS R B SO 2 YL, SR A AR EE IR BRSO HE AL S . DA B B I A T i
puryan, IFSE X BA 51 U HE IS HEPE AR a8 5 EE v S

FL VG FLHE AN I A B T 2 M o8 R T A e B B, R T A B S AL B SR, X AE
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DA W R — Rh 55 SIS, HXEG S B “4L7 AIREAF TS e fheiastb. UL
BEERWEEE R AL MO SR g, IR SR R AMAIL 2 A2, (H paryan 4%
ST A BB B T R AGPE B R, AR E SR R 2 AL SRR R S AL AR AR ],
RS2 “AL” VRN BRI S Ak B 2 IR B i

5.2. RIEX NIRAHE XA

5.2.1. uepemonnus B X HFE

MR 1] ML 55y bR} IV i 1] SR B PR TR 1] B 104K, nepemonms B DL =28 X

NI, TR R E IO AT B R E AGRE AL, isAL. FRAL. B SR IE R A R L
I

BMIRCE ), Ter S RIE I REBATR, WA B R, EREHOEEA, W
“AEE” (mpouty 6e3 LHepeMOHHIH) o

=N S SRR ISR, TRREA S B, WA R, A DB R R

HHIC AT A, uepemonns BEREF R H KM, WAIREDIRE, BWE U2 IEXI5 & AR F
A IER .

5.2.2. puryan R93E SCFHE

R 1) M 5 VDAL SR A ] SR BRI R VAR UK 1L 8, purryan B LR )Z 5 X

F—WNIK: 18R BUT NECREOGUTE S R A E, Rl 454l EALAE, RSN
Eife A&

B IR 2 8 B SR B S E IR E R S A9 W AR A T ALY ZE MRS , I 5 nepemonman
LD P i Lo

FHUL TS, puryan FTE SO G @A S A 0 [ B e A SCAG ST R M, & s AT A X ] e
B, AR E R SCHECREE L. 5 nepemonns AL, puryan SN EE (K 1RSS5 RAETIRE,
1M} nepemonus A HEAMEL NG ER . EFEF BB, puryan ST AL 7 B4 AL 2 B (a2 4L
WAl), (HJEFHIEE S IEEEB R E .

5.2.3. npasuio BY3E N ASE

FRAE 1] 31 5 YD RE I T A 1] SRONT B AR IR VR ) S (0 4, YRR 3 npasuno FEECR AR
BIOR TR B8 MR e, 5 “aL” k. BMERIEMEMREREAR TR, BiE. MR, M,
W25 H =AM %00 T

R BV JFEEE, e BORE

AR BUE AR TRT E A B, W, A .

AR AN ANBYER, AT OAREN L SITEE], an “ A IR —— XA S R .

FH AT N, mpasuno MG XAZ ORIV ME S 200 M, SRIRALYE . FUUFIRIAEE, &k A B 2R A 2 4
SEA, BRI MNT A& E T EX RIS “4L” I, npasuno A 5 AT ALY (0
“Sr UIAL” “HERLZBh 7 A CHEATRZALY (AT ARSI, HER “AL7 BTREE BRI TR S AR
5.2.4. BesknuBocth BTG S HEFIE

Ly RER i Rt Bexmusocts FHEN AL WEAS. AP HEALT Y, RIEA W Bexomseit IR 4
o AN R H W A P RER AT A, e, B0, kS, AW R (EREihE
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T

Y. HAE SCRHE AT 9 H e 5 Rk exumBocts ZREHE APRAZAE P IALII RN, & “4L” mEE
MRIL, (RJCVEIREE “AL” ME Aol B . TE A v ) BSAE A U RTR 2 TR

g5 LRTR, MBS B SE X R SC ALY I Z JE N . uepemonns M EE A AUE A0S 4
S, puryan I H R H A [ EF2T, npasuno M EAT AME 5 HEN, sesxnusocts Il # H & L34 .
XU T B A S EOE SR, AR A AR AT ARNE. BHEALS) E8R “4L7 , 6
VR AR AR o h 2 BE . AR ERRR Y ATE BEAS M N AZ ISR G Th Rk . X FRIa) I 2 T G S s ik, ARVET
FIRIZHISCHRT ZE 7o BREEEINBUAE MR, TEZ “AU” 52 “9E7 5 @PFA RS E
BUATE A 50 e R AEAR T4 2 JRUA S B AR 1 W RRPE . SRR, EE AP R ERT
P AR AS IR . H S CPEESRR[6]

53. “HiF + AR ARNALSEREEFRE

FRZEGRW, X1 a7 ZFER SRR, iR S IR T . AR FIX —
Fokp &AL b, # PSR S BAAMAHERR, BEERERSERERMMOBEHRS S, RIE—ER
ARTERAETER “ Z R B DR . BRI S, ARICL T #45:

Ho—, ERMIEE T RA “0H AR g, 24 “4L7 RGP EAGUSALES, %M puryan
BIVE, R R i B AR S N IR S SO R AE R S A E AT AERT, 1EH nopmer nopenenus B
npasuna, 3 B 5K AL TAL M F IR IOREL: A EACBERF I, %M o6wecTBennbrii mopsanok,
DU E 1) B PO . B, K “ B AE L LLAL 7 BEN: Tocyaaps IpaBHT MO IAHHEIMHU COTTIACHO OOIIECTBEHHOMY
nopsiaky, XFEA UL Bexmusocts BT REARIL I FEL R ). XM A3 77 {8 2 76 B ARIE 1 T R g
EREHE AL AR TIReTR A, AALE RN SR B B .

HZ, 0T )RR “HiEmEeE” Hweg. 2 “4L7 80 MS HIlny, W BE A &
B, FFHHCARGNER B R, DY S RSB Y  AGRBUL AT E . SALS ). XFER
W AL” FEECH I Z DR, ARG T, SRR o XA EE RS R A S AR AR A [E M
ARG, R DS s 2 AR X — B 1 T PR IR A 3R 8 R ] 5K ) ) B SOk S EE L
PO SRR, AMECK i R 1) 3 20 e 5] NRIBE S, T B & A “geil bR E A 1%

IR SRS 2 R B ARE R CRIEME 5 G Tk KIE . BhIRQ024) ST 8
TR BIR R R H, SE A RRE B AR PR (D 4E g /NN BEA “Oesymubiit” “ronn
tommet” FEAN AR A B T B, (H SR O ARTE G — Vs T R RE ] 1 44 SR DL R (B
AN FRIHE) W BRAE — 38 Z AR P [ 2] AT AUURIG IE /R % 11X — B, 8 UCE R v “xX
ARG AL BRRA A REY iEEE, AR BARTE ST B AR AT R AR T A ¢ AL
VEN— IR S B 27 ) R, 8 PRIE 35 75 R BT 5 SO e Ak o

LR A R 2, B — PR DA b B 2 ARAE R BB IR R “AL 7 M N B . Bk S5 (2025) R AL “ T
177 ARER R, [\ T R E AR R BOCT L, AR [F IR R AL T R (R R AR
BHERIPE (5 IREKD) I, AFE— BRI SCF U T “ narrudasossiit wuko cruxuiit”  “nstugasosblii
UK KOCMOYHEPreTHUecKuX curyanuii” 2 ZFAR[F3EVR) [14]. XFh “ANEFERRE” BERE, mXE
Fe B BAR PR, AT PR — B E M DA B AR . IER N, FEAZO Z TR S BE NG — iR, RIS
FIERMREZ (M, AR RNAATHI T R .

ZrLPTIR, XM CRIBEERE + RO E R MXUPUERS, ks AL 12 4E NIRRT 2 AL,
SEIL T BB SR S RIEVER G, AR S A O RS RS SCA A IR AR AL 7 D) ST AT I Al T 2

DOI: 10.12677/ml.2026.145459 787 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.145459

F &

6. 4518

ARSCLL GBIEY RO “AL” A Fext R, £RE 19 L ARG, 20 eyl e, 20 e
KRIHNG BLR =N HIARRIEEAR, 4G MBI SR S, AR “AL” iU E i (e BR T . At
gAL. AT ARE . AALGE ) BATR L T BTIT R I, RV BB R 2 T nepemonms H1%, N H Ak,
R DL S5 A0 3R s P R R K A BesxmBocTs npasuno iR, EE TIE 52, gL T AL 1)
FACBE NG TUA P SR L puryan N, ACATENEER:, B S 50 BMTE, SRMEA [F) 1 BE
Z XA

BT BT, ARSCHREH “CERAGRHITE + B ERERT BXNENRRS, R ARIE S ik AR SCUUAD )
MBI, TEAZ O A 2 T B 5 1% T INTE B . 12 SN B2 0 R 2 Ak gk K, TR O RS
BRIOHERE . BRI, R R0 MRS R SO B RN RS & e e j,  TER SCig 1) . A e
HRPEE SO BAEHE . IMEAR RS DI BB ATIR T, s S Mg 582 I, e
LI WA

MBS, “AL7 BOHEHME R 2 Hh 7 T PR [ B0 tHE ARSI 45 . hEZ “AL7 5
VA7 2 “VE7 FFARESAN S, T R I P SRR R S AT fe—— AL, EVEm O EHE, Bl
W7 XERE, W AL” BB RE T FHREIC R, iRGERE ¢ = R + FRRERT IXFEM

M, AEORRFDUE I A MR PE A [RBTG5 B AR T J (I8 o It 1 SO AL
BRMIIREfdr: AR ERESR, TR ZER T 15 B AR .
E&mE

2025 HEFE 1L ARV R KA RH AN IRt RITTE “$ N SCHEE R 7 SO A 4% 10 61 39 i
BHSENETE R GRS 202508010 1) 78 AR .
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